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Functional dimension of inverted models in English-Ukrainian
co-referential pairs as the idiostyle element

Anomauin. Y cmammi po3ensiHymo @QYHKyiuHi napamempu CMuiicmuiHo
MAPKOBAHUX THBEPCUBHUX MOOeNell 8 AH2N0-YKPATHCOKUX KOpedhepenmuux napax
Xyo0ooicHbo2o mexemy I I'pina. Tpem [pin — 00HUH 3 ACKPABUX NPeOCABHUKIE
aneniticokoi aimepamypu XX cmonimms. Iponis, capkasm, enyznuee cmasieHus
00 n100ell ma cepedosuya ix NPONCUBAHHS, CMABIEHHSL NIO0 CYMHI8 YCMAIeHUX
NOHAMb MA YIHHOCMEU NPUMAMAHHI MEOPAM NUCbMEHHUKA. Y npoyeci docii-
00ICEHHA 3ACMOCOBAHO HU3KY NIIH2BICMUYHUX Memodie ma nioxodie Onid ecma-
HOGIeHHsL I30MOPGHHUX MA ANOMOPPDHUX YUHHUKIG 3ICMABTI0BAHUX MO8, 30KPeMA
PI3HA wacmomuicms ma OUCMpuUOYmueHa 30amHicme 6 AHLIUCHKIL Ma YKPait-
CbKill MOBax. Y cmammi 3acmocoeano iMaHeHmHo-mpancyeoeHmHUll ananiz aK
3acib 0OCHIONHCEH s, CMUCTIB Y MIJNCMOSHUX KOpeghepenmnux napax. Buznaueno
NOHAMMSL MINCMOBHOT Kopepepenmuocmi. OOIPYHMOBAHO OOYINIbHICMb PO32/isi-
0y [HBEPCUBHUX MoOelell y OUCKYPCUBHUX (hpazmenmax (MAaKpOKOHMeKCmax)
3 YPAXYBAHHAM PI3SHOPIBHEBUX YUHHUKIE eKCNPeCUBHOCMI iH8epCUBHUX Modenell,
NPOAHANIZ08aHO NOMEHYIAN 30ePeXCeH sl BUPAZHOCMI AHITUCLKUX (Dpacmenmie
y yinvogomy mexcmi. Cmanoe1s4u i30MOpQHY Kame2opiro y cucmemi aHeniticbkoi
ma yKpaincokoi Mog, ineepcia Hadinena 3HA4HO MEeHuoI0 8UPA3HICmIO 6 YKpa-
iHCbKIL MOGI, WO YNOBHI POKPUBAEMbCS ULLe ) KOHMEKCAX 3 PI3HOPI6He8010
opeanizayiero. B aneniticbkomy mekcmi cmunicmuyHull nomeHyian iHeepcii eu-
Kopucmano ona: 1) emgaszu ingepcusHo amiuyeHux ceManmuyHo ma KOHyenmy-
ANbHO 3HAYYWUX KOMNOHEHMIE BUCOBIOBAHHNSA, 2) XapaKmepucmuKky ma oyinKu
nepconaicie ma cepedosunyd, 3 0COONUBUM HALONOUEHHAM OOUHUYL 3 MeMNO-
PANbHOI0 Ma TOKAMUBHOIO CEMANMUKOIO, 3) 3MilyeHHss 0OCMABUHNHUX elleMeHmis
V «HE36UYHYY» CUHMAKCUYHY NO3UYTIO AK 3aCiO MEOPEHHS GUPAZHOCTII OUCKYPCUG-
Ho20 (ppacmenma, 4) axmyanizayisi Xy0oducHvol oemarni; 5) 6UKOPUCMAHHS TH-
6epcii sk enemenma iHwoi pumopuunoi gicypu (30Kkpema, memonimii) y npoyeci
MBOPEHHST XYOONHCHbOT OOPAZHOCHI.

Kniouogi cnosa: ingepcis, excnpecugnicms, aneio-yKpaincovke 3icmagients,
Kopeghepenmua napa, QyHKYiHUL 8UMIp, 10i0CMUNb, XYOOHCHIU MEKCM.
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Summary. The article elucidates inverted models’ functional dimension in
the English-Ukrainian co-referential pairs of the G. Greene's belles-lettres text.
Graham Greene is known to be one of the famous English writers of the twentieth
century. Irony, sarcasm and ludicrous attitude towards people and environment,
with defiance to traditional concepts and values. In elucidating the selected ma-
terial, a set of linguistic methods and approaches have been applied aiming at
defining isomorphic and allomorphic factors of the inverted models’ functioning
in the contrasted languages. The inversion frequency in text and distributional
capacity of this category in English and Ukrainian constitute the key divergent
features. The definition of a co-referential pair notion, and the significance of
the immanent and transcendental research approach as well the relevance of
the inverted discourse fragments analysis has been stated. The multilevel of the
inverted contexts stylistic potential consideration contributes to its preservation
in the target text. In the English text stylistic inversion is used to: 1) to emphasize
the stressed semantically and conceptually significant units; 2) characterizing
and assessing of personages with special attention to the units of temporal and
locative semantics; 3) adverbial units shifting to the “unusual” sentence position
to achieve the discourse fragment expressiveness; 4) artistic detail actualization;
5) use of inversion as an element of the other rhetoric figure (metonymy, in par-
ticular) for the artistic imagery development.

Key words: inversion, expressiveness, English-Ukrainian contrast, co-
referential pair, functional dimension, individual style, belles-lettres text.

Beryn. [ mOBHOTH PO3KPUTTS 0COOIMBOCTEH 1/110CTHITIO TUCHMEH-
HUKa BaXJIMBO JIOCHIJIUTH HE JIUIIE HOTO OPUTIHANBHY CIAJIINHY, a i 1
IHIIIOMOBHY pelentiito. ¥ Takuii croci0d 30aradyeThcsi Cafiok MiIbOBOT
KYJBTYPH Ta TCHEPY€ETHCS B3AEMOBILIHB Pi3HUX MOBHHX Ta KOHIICTITYaJIb-
HUX KapTHH cBiTy. CaMe TOMY aKTyaJbHICTh TaKol PO3BIIKH € ILIKOM
OYEBHIHOIO.

Y HaWmmwmpIIiid JIHTBICTUYHIA 1HTEpHpeTalii cmuib BU3HAYAEMO SIK
«TapauTManbHy O3HAKy MOBJIEHHEBOI CHCTEMH», a TaKOX SK OpTraHi-
3aIlil0 Ta yCBiIOMJICHHH BHOIp 3ac00iB BUpaXKEHHS, CIIOCOOIB Ta MPHH-
umniB ix iHTepmperanii y mosieHHi. Illo crocyeTscst TepMiHa «iHOusi-
OyanvHull CMuIby, PO3yMIEMO HOTO SIK MPOSB ICTOTHUX O3HAK TATaHTY
y KOHKPETHOMY XyHOXXHbOMY TBOPi; HOKYMEHTANi3allil0 CBOEPiTHOCTI
CBITOCIIPUIMHATTS NeBHOrO nuchbMeHHuka [14, c¢. 303]. KoxxeH mucbMeH-
HUK BHKOPHCTOBYE CIIEMEHTH Ta PHCH IHAWBIIYyalbHO-aBTOPCHKOI Mapa-
JIUTMU, SIKI MOXKYTh HE OYTH KIIOUOBHMM B XyIAOXKHIA CHCTEMi 1HIIOTO
nuchMeHHuKa [ 13]. 3icTaBisroun KopedepeHTHI pparMeHTH aHIITHCHKUX
Ta YKpPaTHCBKUX TEKCTIB, [0 MAIOTh BIIHOIIECHHS €KBIBaJICHTHOCTI, HEOO-
X1JIHO BpaxoByBaTH i30MOpQHI Ta ailoMOp(hHI PHCH 31CTABIFOBAHHX MOB.
Crin ypaxoByBaTH TOH (hakT, [0 eMOTHBHA BUPA3HICTh ITNX ()parMeHTIB
YIIOBHI BUSABJISIETHCA JIMIIC Y TIOETHAHHI 3 IHIIUMH IHT€pPEHTHO- Ta aJre-
PEHTHO €KCIPECHBHUMH OJUHHIIIMUA MaKPOKOHTEKCTY, & TaKOX I[iJIOTO
TekcTy [7]. [Ipu upoMy miJl HOHATTIM «KOpeghepeHmHICHbY PO3yMIEMO
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CMUCIIOB] 3B’SI3KM, a TaKOXX OTOTOKHEHHS PI3HHUX IMO3HAYEHb OJHOTO
pedepenta [15, c. 309].

Mema cmammi — 3’CyBaTU CTYIiHb CTHJIICTHYHOI CIIOPiTHEHOCTI
B aHDIO-YKPATHCHKHUX KOpe(epeHTHUX Mapax XyJOKHBOTO TEKCTY, Bpa-
XOBYIOUH TIPH I[bOMY 130MOpGHI Ta ajoMopdHi mapamMeTpH BKHBAHHS
iHBepCii y TEeKCTOBUX (hparMeHTax HEOIH3LKOCIOPIIHEHUX MOB; IPO-
CTSXKUTH (PYHKIIHHY MapaurMy iHBEpCUBHUX MaKpPOPEUYCHb B 1T10CTHIII
mposu I. I'pina.

Marepianom gociiskeHHsl CIIyTYIOTh aHDIIHCEKHUN Ta YKpaiHCHKHI
TekcTd pomany . I'pina «Komeniantm». V miteparypy I. I'pin yBiiimos
LIJIKOM 3piJIMM MMUCHbMEHHUKOM 3 BIIACHUM CBITOIIIAIOM [2, ¢. 240]. TBopH
I'. I'pina Bii3HAUAIOTHCS CEPIO3HICTIO AHATITHYHOTO IIPOHUKHEHHS Y CYyT-
HICTb JIFOMUHHU 1 CYCHiJbCTBA, TOHKUM PO3YMIHHSIM BHYTPIIIHBOTO CBITY
MEPCOHAXIB, TIOAEH CyNepewINBUX, HEIEPECIUHUX, 3aHENoKoeHuX. Came
TOMY TBOPYICTH NMHUCHMEHHHKA MOXKHA OI[IHUTH SIK SBUILE HEIPOCTE, B
SIKOMY «0araro MeTaHb, HaBiTh XyJOKHIX 3pHBiBY». [INCEMEHHHK TOCTIHHO
3MIHIOBaBCS, 3aJIUINAIOYMCh CTAJIMM B OCHOBI CBOTO CBiTODISIMY [8].

Mertoposioriudi acnexktu npociimxenns. K. JDxelimc, posmmsima-
FOUH JTIHTBICTHYHI aCNEKTH KOHMPACMUBHO20 aHAII3y, BUILIHB MIiKpO-
Ta MaKpOJIHrBICTHYHMI piBHI. Ilepmimii mMoB’sA3yIOTH 13 3iCTaBICHHAM
3ac00iB BHPaKCHHS KaTeropii NMeBHOTO piBHS, a JIpyruil nependadae
31CTaBJICHHS TAaKOi KaTeropii y Mexax HIIMPOKOTO CHTYaIiifHOr0 KOHTEK-
CTy, 3arajioM po3KpuBaro4d ii iH(HOPMaTUBHY Ta KOMYHIKaTHBHY (yHK-
uii [12, c. 12]. Y mocnixeHHI TakoXX 3aCTOCOBAHUN KOHMEKCMYanbHUl
aHaJi3 U1 TOCIiKeHHS (YHKIIOHYBaHHS ()ParMEHTIB TEKCTY y iX B3ae-
MO3B’sI3KaX, TUCTPUOYTUBHIH aHAIi3 (BpaXyBaHHs ITO3UIIii MOBHOI O/~
HUIIl [OUITXOM BUBYCHHS 1 «OTOYCHHS»); CIEMEHTH KOHIICTITYaJIbHOTO
aHaJli3y CHpPSMOBaHI Ha PO3KPUTTA 3MicTy (Y HalIOMy BHIIaJKy iHBEp-
CUBHO HAroJIOIIEHUX €JIEMEHTIB) [6]. AHaJII3 JITEpaTypHOTO TBOPY — IIe
JIOTiYHA TPOIIEyPa, CYTh SAKOI MOJIATAE y PO3WICHYBaHHI IT1IICHOTO JIiTe-
paTypHOTO TBOPY Ha KOMIIOHEHTH, CIEMEHTH 3 METOIO OCSITHEHHS, XapaK-
TEPUCTHKH CBOEPITHOCTI 1boro TBOpy [14, ¢ 37]. besymoBHO, #aeTbes
PO PUCH iHIUBiAYaTBHOTO CTHIIIO MHUCbMEHHUKA Ta 0COOINBOCTI BUKO-
pUCTaHHS pUTOPUYHUX Giryp. Y 3icTaBieHHI Pi3HOMOBHUX TEKCTOBHUX
(hparMeHTiB K €JIEeMEHTIB Kope(pepeHTHHUX Map BaXKIMBHM € 3aCTOCY-
BaHHS IMAHEHMHO-MPAHCYEOEHMHO20 Ni0X0Jdy, MO 30CepelKeHUN Ha
CEeMaHTHIII CJIOBA YU CJIOBOCIOIYYCHHS, HE TOPKAIOUHCHh IUIAHY BHpa-
KEeHHS ocTaHHIX. OXOILUTIOIOYH CJIOBA Ta CIIOBOCIIONYYCHHS Pi3HUX THIIIB,
KITIOYOBA yBara 30CepeKYIOThCS Ha CEMaHTHYHIN TUTONINHI, HE TOpKa-
I0YNCH TUIaHy BUPA)KEHHS OCTaHHIX TaK, M0 KOHTCKCTyaJIbHE 3ITKHEHHS
BiIMIHHUX 3a 3HAYCHHAM OJMHHIIb a00 TXHIX OKPEMHUX JICKCHKO-CEMaH-
TUYHUX 49U (Ppa3eOoCEeMAHTHYHHX BapiaHTIB IMOPOMXKYE HOBI CMHCIIH.
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Takuil KOHTEKCTyaJIbHUH CEMAHTHUYHUN KOHTPACT MOXKE OXOIUIIOBAaTH
nBi 200 Oinbiie oguamik [10]. JLI. IlleBuenko CTBEPILKY€, 1O (hyHKLI-
HO-TEKCTOBUI plBeHL BU3HAYa€ HE JUIIEC CHUCTEMHI napamMeTpu Bep6a-
Ti30BaHOI KOMYHIKalii, a i T03BOJISIE 3aTTHOUTHCS y CMHUCIOBI BEMipH
MOBHHUX OJMHUIIb, IO BUSBISIOTHECS Y MOBJICHHI, IPOAHAaJIi3yBaTH «IIpH-
POIIEHHS CMHUCITY», «KOHOTaTHBHUH HAITUIIOK, MOJCITLOBAaHUN CHHTAT-
MaTHYHO 1 BUSIBJICHHH SIK (DYHKITIOHAIEHO-CMHUCIIOBA 3aKOHOMIPHICTD YU
CriopaiiyHa MHOKHHHICTB» [9, ¢. 29]. CTBepmKy€eThCs, IO Y Cy4YacHil
JIHTBICTHII TEKCT 1 JUCKYPC IMOCTAIOTh Y BUIISAI BAKIMBUX YHMHHUKIB
M1’KOCOOUCTICHOTO JIFOAICBKOTO CHIJIKyBaHHA. JIUCKypC BapTO pO3IIIsAIaTH
SIK «OKHBE» CIUIKYBAaHHS OCOOMCTOCTEH y MexKaX KOHKPETHOTO KOHTEK-
CTy 1 CUTYyallil CIIJIKYBaHHS 13 3aCTOCYBaHHSM JIHI'BaJIbHUX 1 HETIHIBAJIb-
HUX 3aco0iB. TekeT — 1e «IAepHUi, IEHTPATbHUN CKIATHUK THCKYPCY,
HOro 3MiCTOBHIA 3TyCTOK», Lie 30cepe/keHa iH(opmalis, MoB’s3aHa 3
JIHTBAJIbHUMH YHHHUKAMHU KOMYyHiKarii [1, c. 66].

Buknan ocHoBHOro Marepiany. [HBepcHBHE HAaroJMOIICHHS MEBHOTO
eJIeMEHTa y KaHBI JWCKYPCHBHOTO (hparMeHTa He JIMIIE ITiKPECIIOE
HOTr0 CeMaHTHYHY 1 KOHIENITyalbHy 3HAIYIIICTh, & i y IEBHUX BUITAIKaX
HaJae ipOHIYHOTO KOJIOPUTY 300pakyBanii cutyauii: [ had to fight my
way to reach him, and once my hand had encountered a stuff of inhuman
stump, like a piece of hard rubber. [ forced it on one side, and felt revolted
by myself, as though I were rejecting misery. The thought even came to
me. What would the fathers of the Visitation have said to me? So deeply
embedded are the disciplines and myths of childhood. It took me five
minutes to get Mr. Smith clear, and he had lost his shoe-laces [19, p. 156].
[IpupeueHicTh Ta 6e3NMy3AICTh CUTYaIll, Y SKill OMMHUBCS TepOil TBOPY
B OXOIUICHIM KOH(UIIKTaMH Ta MPOTUPIYYSIMHU KpaiHi ["aiTi, BUKJINKAIH Yy
HBOTO ipOHIYHE CTaBJIEHHS 10 OTOYCHHS, a TAKOXX HECIPUHHSATTS TOTO,
0 BBaXKAJOCS TPAJWIIHHAM Ta 3arajJbHONPHAHATHM. B iHBEpCHBHOMY
peuenHi So deeply embedded are the disciplines and myths of childhood
peMaTU4HO HaroyolneHo cy0’ektHy (pasy the disciplines and myths of
childhood; TemaTnuHuii KOMIOHEHT so deeply embedded, mo cknana-
€TbCs 3 AienpukMeTHruka embedded, MonudikoBaHOro mMpHCIIBHUKAMU
so deeply y miacumnroBanbHii QyHKIIT, TOMOBHIOE 3MICTOBY KaHBY MO~
Horo ¢parmenta. Jlekcemu disciplines (rules of conduct) [17, p. 519]
ta myths (purely fictitious narratives embodying some popular idea
concerning some natural or historical phenomena) [17, p. 1306] y dpa3i
the disciplines and myths of childhood, ne came aarepeHTHO eKCIIpeCcHBHA
nexcema childhood (the time from birth to puberty (also fig.) [17, p. 301]
BH3HAYa€ OI[IHHY KOHOTAI[i}0 HATOJIOIICHNUX EJIEMEHTIB, HaJar0uH ipOHid-
HOCTI 3By4YaHHs Ta IIEBHUM YMHOM HIBENIIOIOUM iXHE 3HaueHHs. [lome-
penHi HaBeAEH] pedeHHs CTAaHOBIIATH CBOEPIAHY Ipecymno3uiito. OcTaHHe
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peueHHs HaBEeIEHOTO YPUBKY [t took me five minutes to get Mr. Smith
clear, and he had lost his shoe-laces 3a cBoiM iH(OpMaILiifHO-3MiCTOBUM
HAIOBHEHHSIM HE ITOB’SI3aHE 13 MOMNEpeIHIM, OJHAK Y HABEJICHOMY KOH-
TEKCTI 16 BUCIJIOBJIIOBAHHS HAJAIJICHE BHPA3HO NMEHOPATHBHUM KOJOPU-
TOM, IO ¥ BU3HAYA€E CIPUMHSTTS BKa3aHO1 YACTUHH TEKCTY. YKPaiHChKUI
elleMeHT KopedepeHTHOI mapu: Meni dosenocs npooupamucs cunoio, i
panmom Mitl KyiaK HAwmoBxXHy8cs Ha wjocb myze il Hedxcuge. H 00Kku-
HY8 11020 1 8i0uys bpudomy 00 camoco cebe 3a me, Wo 3HEBANCUS TIHO0-
cbke cmpadicOanus. Y mene Hagimv Mamyna OymMKa: a wo ckasaiu O Ha
ye ceami omyi 3 koneoxcy [Ipewucmoi [isu? On ax enuboxo cuoamv 3a60-
OOHU, WO HUMU HANUXAIOMb HAC Yy OUMUHCMEI. Munyio xeunun n’amo,
O0oku 5 8uzeonue micmepa Cmima, ane winypxu iozo nponaau [18, c. 148]
Ha iH(pOpMaLiifHO-KOMYHIKATUBHOMY PiBHI BiloOpakae aHIJIOMOBHHMA
(parMeHT, OCKUTBKY MEePeaae HOro KIFYOBI aKIIEHTH: MICTHTh MPECYTIO-
3HIIHI BUCIOBIIOBAHHS 13 PUTOPUYHUM 3allUTaHHAM: d W0 cKa3aiu 6
Ha ye ceami omyi 3 konedxcy Ipeuucmoi /ieu? BinqnoBiTHUK HACTYITHOTO
AHMIIACHKOTO IHBEPCUBHOTO PEUCHHS Ma€ aHAJIOTIYHY CTPYKTYpPY 3 Haro-
JIOIIIEHOIO JIEKCEMOIO 3a0000HU «NOMULKOGI NO2NIAOU HA WOCh, AKI cmanu
BEUUHUMU Y JHCUMMI NegHUX gepcme Hapody» [16, T. 3, c. 25] — KOHTek-
CTYaJIGHOTO BiJIMIOBIJTHHKA CJIIOBOCIIONYyUeHHS the disciplines and myths,
(opMyroUH B yKpaiHCEKOMY BapiaHTi (pa3y i3 Ai€CIOBOM cudAmb, 1 BXO-
JSITh y TOJOBHE PEUCHHS CKIATHOMIAPSAIHOI O3HAYaIbHOI KOHCTPYKIIiI.
[MigpsinHa ii YaCTUHHA W0 HUMU HARUXAIOMb HAC Y OUMUHCME] T ACUITIOE
€MOTHBHY BHPAa3HICTh TAKOXK YePEe3 BXKHUBAHHS aJATCPCHTHO HANUXAIOMb
(Hanuxamu, TakoX 00Pa3HO) — KHANOGHIOGAMU, HAOUBAMU WO-HEOYOLY
[16,T. 5, c. 144].

IpoHis, HaBITH IEBHUI CapKACTUYHUHN TOH Y 300payKeHHI TIEPCOHAXIB,
€ OIHIE0 3 XapakTepHux puc imioctwmo I. I['pina: Around the corner of
the corner of the great cockpit came seesawing one other human being.
The justice of the peace was not after all the sole inhabitant of the city. It
already had its beggar too. He must have been sleeping in the sun, until
he was woken by our voices [19, p. 165]. Y nepuiomy 3 HaBeJJleHUX PEYCHb
1HBepCUBHO HaroJoeHo (y GpyHKii peMu) cy0’ €KTHE CIOBOCHOTYUEHHS
one other human being, y IkoMy O3HadajbHI €JIeMEHTH one other (4uc-
JIIBHUK Ta 3aiIMEHHUK), K1 HaJar0Th (ppa3i NeBHUHA BIATIHOK NeHopaTuB-
HOCTI. 3HEBKJINBE CTABJICHHS IIEPCOHAXA 10 MHPOBOTO CY/IJi, OTOTOX-
HIOIOYM OCTAHHBOTO 3 JXKeOpakoM, 3HEIIHIOE 300pakyBaHy MiHCHICTb,
(dopMmyroun ii €eMOTHBHY TOHAIBHICTh. YKpAiHCBKHH TEKCT 3-3a poey
BENIEMEHCLKOL apeHu 015 NnisHAYUXx 00ié SUPUHYIA e 00HA NOCMAmb.
Busisnaemvcs, muposuii cyoos 6ye mym He eOurum obusamenem. Micmo
6CTNUSTIO BICE PO3ICUMUCA HA c8020 dcebpaka. Bin, ouesuoauxu, cnas
decb Ha cOHYL I npoKUHY8csa 00 Hawux 2onocig [18, c. 157] moBHOIO Mipoto
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BijjoOpaskae aHIIiichbkuil pparMeHT. Y TeKcTi 30epexKeHO CUHTAaKCHIHUI
€KBIBAJICHT aHIIIHCHKOTO IHBEPCUBHOTO PEYCHHS i3 pEMaTHYHO HArOJIO-
IeHolo cy0’eKTHOIO (ppa3oro we od0Ha nocmamy. I Ty3IUBUI TOH yKpa-
{HCBKOTO BIZIOBIHUKA TBOPHUTHCS KOHTEKCTYaJIFHO CKBIBaJICHTHUMU
aITePEHTHO €KCIPECHUBHUMHE 3aC00aMU JIEKCHIHOTO PiBHS, TAKUMH, IO
BHOCSITh ITEBHUH BIATIHOK 1pOHIYHOCTI, HaBITh MeHOpPaTUBHOCTI — (€0u-
HUll) obueamens «HOOUHA, NO30ABTEHA UWUPOKUX CYCRITbHUX NO2TA0IB»
[16, T. 5, c. 499] Ta arcebpak «Oyosice 6ioua aroouna» [16, 1. 2, c. 512].
ExcripecnBHOTO KOJIOPHTY IOJAaHOMY YPHMBKOBI HamaloTh i iHIII CTH-
JICTUYHO MapKOBaHi OJMHMIII, 30KpeMa, MeTapOpH30BaHi CIOBOCIONY-
YCHHS MiCIO 8CMURTIO 8JiCe PO3JICUMUCS HA C8020 JicedpaKa Ta GUPUHYIA
(e oona) nocmamy (3 IHTEPEHTHO EKCIIPECUBHUM J1€CIIOBOM 8UPUHYIA
(supunymu — «panmogo, necnooigarno 3’ seumucsa») [16, T. 1, c. 469].
Omnwc cepeqoBUILA MOMIH 13 JETaIbHOI BKa3iBKOIO TEMIIOPAIFHHX Ta
JIOKaTHBHUX MapaMeTpiB CIYI'ye BATOMAM YHHHHKOM (POPMYBaHHS 3Mic-
ToBO1 KaHBU: The hour was past midnight; we drove some ten killometres
and when we left the car on the road behind Kenscoff we could hear the
drums beating very gently like a labouring pulse. It was as though the hot
night lay there out of breath. Ahead was a thatched hut open to the winds,
a flicker of candles, a splash of white [19, p. 178]. Uepe3 monanHs 10BOITI
JETaLHOTO OMHUCY MOJiH, MICIIEBOCTI 13 3a3HAYEHHSAM 4acy 100U TBO-
PHUTBCS CBOEPiHA MPECYMO3HUILis], O JOMOBHIOE 3arajbHy aTrMocdepy
300pakeHoro y TBOpi (hparmenTa aiicHocTi. OcTaHHE HaBeleHEe PEUCHHS
Mo3Ha4ya€e KIIOYOBHMN €JIEMEHT CepelOBHUIIA — XKUTIO — a thatched hut
i3 MeTadopU30BaHIUM CIOBOCIONYYCHHIM open to the winds. OcTaHHE
PEUYCHHS aHTIIIHCHKOTO TEKCTY — CKIIAIHOCYPSIHE 338 CBOEIO CTPYKTYPOIO;
TepIra YacTHHA — MPOCTE 1HBEPCHUBHE BHCIOBIIOBAHHS, IPyTa — OTHO-
PiJHI HOMIHATHBHI PEYEHHS, IO JIOMIOBHIOIOTH monepente — a flicker of
candles, a splash of white, Hagarouu 10JaTKOBOTO EMOTHBHOTO KOJIOPUTY
XyHZOKHBOTO THCKYpCy. IpoHiUHE cTaBleHHS BOAYAETHCS IO SKAIOTiJI-
HUX YMOB, y SKHUX XHIU JIIONH, & TAKOXK, IMOBIPHO, 1 IO CAMHUX JIFOJICH.
3o0kpema, 11e LTFOCTPYE CIOBOCIIONYYEHHS a thatched hut 13 JiempuKMeT-
HUKOBOIO KOHCTPYKII€I open to the winds. MertadopuzoBani ¢ppasu i3
MOPIBHSJIBLHOIO CEMAHTHUKOIO if was as though the hot night lay there out
of breath, the drums beating very gently like a labouring pulse, a Taxox
aJIrepEHTHO EKCIPECHUBHI HOMIHATUBHI KOHCTPYKII a flicker of candles, a
splash of white TONIOBHIOIOTB IUTICHY KapTUHY. YKPaiHCHKUN KOMITOHEHT
KopedepeHTHOI mapu: byno eace 3a nisniv. Mu npoixanu xKinomempis 06a-
Hadyamy i, euciewu 3 mawunu 3a Kenckogpgpom, nouynu opi6 6apabanis,
anyxuil, Ax 3eacarouuii nynoc. Hiou dywna Hiu, wo 3ansena mam, neoge
nepesoouna nooux. Ilonepedy 606sanina camimua xuxica nio coiomor.
YV 0sepax mepexminu ceiuxu i wocw 6inino [18, c. 168] 3a cBoiM 3mMicToM
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Ta KOMYHIKaTHBHO-CTWJIICTUYHMM HAIlOBHEHHSM BIJMOBiNa€ aHIIiii-
CBKOMY, OCKIJIbKM MICTUTh KJIFOUYOB1 KOMYHIKaTUBHO-CMHCJIOBI €JIEMEHTH,
30KpemMa, IPECYIO3ULiiIHY YaCTHHY — TEKCTOBUH (pparMeHT i3 BKa3iBKOIO
TEMITOPAILHO-JIOKATHBHUX XapaKTePHCTHK Ta IUIFOBHH BiIIOBIIHUK 3
iHBepcieo cy0’ekTHOI ppasu camimua xudxca nio conomoro. IlonepenHi
CTWJIICTUYHO MapKOBaHI peYeHHs (K 1 B aHIIIHCHKOMY BapiaHTi) MICTATh
MOPIBHSJIbHI KOHCTPYKIIIT Opi6 bapabaris, enyxuil, K 324caroqull nyivC Ta
OKpEeMe BHCIIOBIIIOBAHHS IOPIBHIFHOI CEMAHTHKH 3 MiJAPSAHAM PEUeH-
HSIM Y CBOEMY CKIIAJ HiOU OywHA HIY, WO 3a1821d mam, iedée nepego-
ouna nooux. 3Ha4Ha POJIb Y TBOPEHHI BUPA3HOCTI JUCKYPCY HAJICKUTH i
JICKCUYHOMY PIBHIO, 30KpEMa, y CIIOBOCIIONYUEHHI Oogsanina camimua
Xudca BXKHUTO aITEPEHTO EKCIIPECUBHY JIeKceMy Ooesarina (Bin 6oesa-
HIMU — «BUOHIMUCS, NOKA3Y8AMUCS 3045l (Npo me, wo 30iUMACMbCs
Hao yumocwvy) [16, T. 1, ¢. 206] Ta dppaza camimua xudica, Ky CKIAAAI0TH
IHTePEHTHO EKCIPECHUBHI KOMIOHEHTH camimua (B camimuuil (noem.)
«posmautosanull okpemo, izonvosano» [16, 1. 9, c. 27] ta xuoca (posm.)
«Hesenuxa, yooea xama» [16, T. 11, c. 52].

[Tosuriitne BujiIeHHS (YacTKOBa iHBEpCis) OOCTaBHMHM Yacy Hajae
CTHJIICTUYHOI MapKOBAaHOCTI PEYCHHIO, POOUTH HOT0 KOMYHIKaTHBHO 3Ha-
YyIIUM €JIEMEHTOM y CTPYKTYpi aHDIiiicbkoro Tekcty. ObcTaBuHa yacy
MO)ke HaOyBaTu BHPA3HOCTI IUISIXOM 3MILICHHS y «HE3BUYHY» ITO3HIIII0
y CTPYKTYypi BHCIIOBIIOBAHHS, 30KpeMa MPUCIIBHUK Hever PO3Tallo-
BaHO y KiHLi peueHHs: The church condemns violence, but it condemns
indifference more harshly. Violence can be the expression of love,
indifference never [19, p. 283]. Y HaBeneHOMY ypUBKY eM(aTUIHE BHIi-
JICHHS 00CTaBUHU Yacy 3[IHCHEHO uepe3 11 3MIIIEeHHS y KiHEellb PeUCHHS.
BapTo 3a3HaunTH, 110 iHBEpCis y TOAaHIA YacTHUHI AMCKYpPCY € 6mo-
PUHHOI0, & NEPEUHHOIO € eNINTHYHA KOHCTPYKIisA. Lle 3HaYHOI Miporo
BH3HAYa€ BUPA3HICTh YACTHHU aHMIIHCHKOTO TekcTy. EMdasza iMmeHHMKa
indifference, 10 Niepeny€e MPUCIIBHUKY never, TICUIIOE BUIIJICHI IMEH-
HUKH, [0 TPOTHCTABISIOTHCSA. YKpaiHChKUi BapiaHT [[epxea npomu
Hacunbemea, ma 6andyxcicms 60Ha ocyoxcye we oyscue. Ha nacuno-
CMBO MOdHCe WIMOBXHYMU KOXaHHA, a Oaudysxcicmo Hikonu [18, c. 266]
3arajioM aJicKBaTHO BiOOpaka€ eMOTUBHHU KOJOPUT aHIIIHCHKOTO TEK-
cTy. Y MOro CTPyKTypi ONMYIIEHO KOMYHIKATHBHO Ta CTHIJIICTUYHO HAro-
JOoNIeHY 00CTaBUHY Yacy, OJHAK JICIIO iHIIOK € CHHTAKCHYHA CTPYKTypa
pedeHb. Y MepuioMy 3 HUX HPOTUCTABICHHS MOHATH HACUTLCIBOY Ta
«batioysxcicmpy TICBHOIO MIPOIO TOM’SIKITYETHCS, OCKUTBKHA HOTO BUpPa-
JKEHO 32 JIOTIOMOTOI0 €IHAJBHOTO CIIONYYHHUKA ma y 3HA4YCHHI TPOTH-
cTaBJeHHS. EKCIpecwBHOCTI IpyroMy peueHHIO (;IK 1 BCiii HaBeneHiH
YaCTHHI III/ICKpry) HaJ1a€ 3BOPOTHUH TOPSIOK CIiB i3 IHBEPCUBHO BH/Ii-
JIEHUMH IMEHHUKAMHU HACUTLCMEO Ta b6audyxcicms 'y QYHKIIT TOIATKIB.
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IHBepcHUBHO HarosoONIEHY 00CTaBUHY Yacy never TMEepPeJaH0 CEMAaHTHIHO
aITePEHTHO EKCIPECUBHOIO (PPas3oro yboeo 200i Ui uekamu, TAKUM YHHOM
HAJIAI04M TEBHUM BiJTIHOK MEJOMIMHOCTI Ta BUPA3HOCTI YKPATHCHKOMY
¢dparmenrty. Lle Bce % BHOCHTB IICBHUI €JIEMEHT Cy0’ €KTHBHOCTI y CITPUIi-
HATTA yntadeM. [IpeankaTuBHE CIOBO 2007 TAKOX € IHTEPEHTHO EKCITpe-
CUBHHM, OCKUIBKH HAJICKHUTh IO PO3MOBHOTO perictpy [16, T. 2, ¢. 303].

OKpiM MMO3HAYEHHS JIOKATHBHOI Ta TEMITOPAIBFHOI CEMAHTHKH y TIEB-
HUX KOHTEKCTaX, IHBEPCHBHO 3MillleHI 0OCTaBUHHI €JIEMEHTH CIYTYIOTh
BaroMHUM YHHHHKOM OIIMCY CHTYaIlil uepe3 HOro CTaBIEHHS 10 ONMMCAHO1
mofii (0aifIyKOCTi Ta HaBiTh 3HEBArd JIO CBOTO IMOMEPIIOTO KOJIETH, MPO
Il CBigUaTh HACTYIHI (HeJOpedHi y 300paxyBaHilf cuTyamii) BHCIOB-
JIIOBaHHS TEKCTOBOTO (DparMeHTy), CTAHOBIATH XaAPAKMepionociumy
XyIOXKHIO J1eTanb [4], TAKUM YMHOM HaOyBarouu JOJATKOBOI MparmMaruy-
HOI1 MapKoBaHOCTI: At the end of the small column two men carried a
stretcher. On it lay Joseph. His eyes were open but he couldnt see the
foreign country into which they were carrying him. One of the men asked,
“Do you know him”? “Yes”, I said. “He used to make good rum punches”
[19, p. 280]. Y HaBeneHii YacTHHI aHTITIHCHKOTO TEKCTY, IO CKIANAEThCS
3 JIEKIJIbKOX MPOCTHX PEYCHb, BAXKIIMBY POJIb BiJirpae TeMO-peMaTudHe
YWICHYBaHHS. Y TEpIIoMy 3 HUX oOcTaBUHA Micus at the end of the small
column € 1HBEpCUBHO BUILIECHOIO Y (DYHKIIIT TEMH, a rpyIa IpUCYIKa CTa-
HOBHTH PeMY, Y CTPYKTypi SIKOT HOJAaTOK a stretcher € BaroMuM (y CMHC-
JIOBOMY aCIEKTi) EIEMEHTOM. Y HaCTYITHOMY PEUEHHI 3MillleHUH y ouar-
KOBY TMO3MIII0 3aiMEHHUKOBHH AyOneT wiei Jekcemu if B anBepOiaibHiii
¢dpa3i BKHBaEThCA y (QYHKIII TeMH; iHBEPCHBHO HATOJIONICHA TpymHa
migMera (QYHKIIOHYE SK pema. BkasaHud THIT 1HBEpCii € CTHIICTHYHO
MapKOBaHHM, OCKITBKH TEMATHYHI Ta PeMaTWYHI KOMIIOHEHTH MalOTh
MeBHI BiacTUBOCTI cy0’exta [11]. Ykpaincbkuii Texct [1ozady tiwuiu
060¢€ 3 nowamu. Ha nux nescas Kozegh. Oui tioeo wupoko posnmoujeni,
ma 6in yoice He bauue Kpainu, 8 Axy ozo Hecau. OOuH 3 HOCIIB CNUMAg
meHe: — Bu 3naeme tioco? — Tak. Bin comyeag uy0osuii pomoguil nyHu
[18, c. 263], 3aranom eKkBiBaJCHTHHH aHIIIIICHKOMY y CEMaHTHYHOMY Ta
CHHTaKCUYHOMY aCHeKTax (TOOTO TakHM, IO HAJIEKHUM YHHOM Iepeiae
HOro KOMYHIKaTHBHI Ta CMHCJIOBI 0COONMBOCTI). Yce K eKCTpeCHUBHHIMA
MOTEHIiaJ) iHBepcii 3HaYHO MEHIIUI B YKpaiHChKili MOBi, 3Ba)Karouu Ha
IUBEPreHTHI 03HAKH PO3BUTKY M€l rpaMaTUYHO-CTHIIICTHYHOI KaTero-
pii [5, c. 309] 3.I. Komroba 10TpuMyeThest JIMKH, IO Came KOHTpacT
«3aiimae ,I[OMlHyIO‘Il MO3HII» Y BCTAHOBICHHI MOBHO{ CBiTOMOCTI 1 Tij-
CBiZIOMOCTI HOCIiiB MOBH. TOMY NIPUHIHIT 0no3uyiiiHocmi TIUPOKO 3aCTO-
COBYETHCS YV JIOCII/DKCHHI OIHAPHHUX OIO3MUIIiH, 1X 0a30BUX CHCTEMHHX
esleMeHTiB. Taki omo3umiliHi eneMeHTH (GOPMYIOTh «MEXI ITOJIsI CMHCIIB
KyasTypu» [3, c. 56].
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J1s TBOpEHHS 0COOIMBOI KAPTUHH CBITY 331 3/ilICHEHHS eMOIliii-
HOTO BIUTUBY Ha perumieHTIiB [. [piH MaiicTepHO BUKOPHCTOBYE Pi3HO-
MaHITHI PUTOPUYHI QIirypu, 30KpeMa MeToHiMito: First out of the car
came the heavy rubber-soled shoes, a pair of socks stripped in scarlet
and black like a school-tie worn in the wrong place, then fold after
fold of blue-black shirt, and last the head and shoulders wrapped in
a scarf, the Remington-white face and the provocative brown eyes
[19, p. 221]. Capka3m, 3HEIIHEHHSI Ta, BIACHE, HIBEJIIOBAHHS HE JIUIIIC
0CcOOHUCTOCTI, a i 0cobU mepcoHaXka BiOyBaeTbes yepes (OKyCyBaHHS
yBard Ha mpenMeTax oJsry, BiI3HaYarouH iXHi KOIbopH, popMy (shoes,
socks, shirt, tie), NOTIOBHEHI MOPIBHAHHAM [like a school-tie worn in
the wrong place; nunie moO1KHO BKa3yOThCS YaCTUHU Tina (shoulders,
head, face, eyes). IMEHHUK face BXUTO 13 O3HaUCHHIM Remington-white,
IO CTBOPIOE BPaKEHHS HEPUPOTHOCTI, a OTXKe, # HeIpUBAOIHBOCTI.
CTOCOBHO JIEKCEMH eyes BXKUTO O3HAYCHHsI provocative (stimulating
or irritating) [17, p. 1609], mo Moxe CBIAYUTH MPO JHUIEMIPHICTh Ta
MiJCTYIHICTh 0cO0H. B ykpaiHCbKOMY BiINOBIAHUKY 3 MAWUHU GUCYH)-
JIUCL CHOYAMKY BeNUYe3H] Hepesuru Ha epyoiti 2yMo8ill nidowsi, wKkap-
nemKu 8 YOPHO-4ePBOHY CMYANCKY, NOMIM PACHI 000PKU YOPHOT CRIOHUYT
i, Hapewmi, eon08a U nieui, 3aKYMAani WA, ma 2ycmo HanyopeHuil
6U0 3 KoxemHum noeiidom Kapux oueti [18, ¢ 207] mMOBHOIWO Miporo
BiIoOpa)ka€ KOMYHIKaTHBHO-CMUCIIOBY CTPYKTYPY aHTIIHCBKOTO IHC-
KypCYy, 3arajioM HaJle)kKHO 30epiraioun CTUIbOBI mapameTpu. KirtouoBum
y TBOPEHH1 BUPA3HOCTI YKPATHCHKOTO TEKCTY € HasiBHICTb Y HOTO KaHBi
METOHIMIYHOT KOHCTPYKIIi SIK 3ac00y 300paKCHHS Ta XapaKTEPUCTHKU
MEepPCOHaXKa, a TAKOX 1HII IHTePEHTHI Ta aJArePeHTHI CTHIIICTUYHO Map-
KOBaHi CIIOBOCIIONYUCHHSI 2yCmo HanyopeHuul U0 3 KOKemHUM HO2Js-
0om Kapux ouell, y ikoMy JekceMa guod (ooauuua) [16, T. 1, c. 381] ta
BHCIIIB KOKeMauGuti no2iso, y SKOMy IPUKMETHUK KoKemaugutl («cxuib-
Hutl nodobamucs, eapuuil, npusadbausuiiy) [16, T. 4 , c. 214] opraniuyHo
JIOTIOBHIOIOTH IPOHIYHUH KOJOPUT HOAAHOTO YPUBKY.

BucnoBku. I['pem I[piH — oouH 3 ACKpaBUX NpEACTAaBHUKIB aHIIiH-
CBKOI JTiTepaTypH XX CTOJNITTS, IKOMY PUTAMaHHUAN 0COOMBHI TIOYEPK
TBOPEHHS XYyIOXKHBOI JNiACHOCTI. IpoHis, capkasM, TIIy3JIMBE CTABICHHS
70 JIOAEeH Ta CepeloBUIINA 1X MPOXKUBAHHS, CTABICHHS IIiJi CYMHIB ycTa-
JIEHUX TIOHATH Ta I[IHHOCTEH NpUTamMaHHI TBOpaMm NHCbMeHHHKa. [lns
JOCII/DKEHHST BHOPAaHO aHIVIO-YKpaiHChKI KopedepeHTHI (parMeHTH
TBOpPY NMHCbMEHHUKA, OCKUIBKH 31CTABJICHHS OPHUTIHAIBHUX Ta IIIBOBUX
TEKCTIB KIACHYHHX JITEpaTypHUX TBOPIB CTAHOBUThH BArOMHUI MaTepian
IUTSL JOCHIDKEHHS 3ICTaBIIOBAHMX MOB, PO3KPHUTTS HOTEHIATY KOXKHOI
3 HUX JJIs KPalioro Mmopo3yMiHHS Mixk ixHiMH Hocismu. [le nepenbagae

219



3aCTOCYBaHHS HU3KU METOJIB Ta MPUIOMIB, YTOUHEHHS ACAKHX MOHSITh.
301<peMa 3aCTOCOBAaHO IMaHEHTHO-TPAHCUENEHTHUN aHalli3 [K 3acid
JOCIIPKEHHSI CMHUCIIB Y MIXMOBHHUX Kope(bepeHTHHx mapax. IuBepcis
SIK PUTOPHYHA (irypa mocigae 4inbHE MICIE B iIOCTHIII MACHMEHHHKA.
Bukonyroun 1imy HU3KY (QYHKIII B aHDIIHCHKOMY TEKCTi, iHBEpCis Hai-
JIeHa 3HAYHUM CKCIPECHUBHUM MoTeHIiaoM. CTaHOBISYH 130MOpPHHY
KaTeropiro y CUCTeMi aHTIIIHCHKOT Ta YKpaiHCHKOT MOB, iHBepCiH HaJTiJIeHa
3HAYHO MEHIIIOI0 BHpa3H10T}o B pralHCLKII/I MOBI, II[0 YTIOBHI pO3KpHBa-
€ThCS JIHIIE Y KOHTEKCTAX 3 p13Hop13HeBom oprasizaii€to. B aHriiicekomMy
TEKCT1 CTWJIICTUYHUHN MOTEHIliaN iHBepcCii BUKOpUCTaHO uid: 1) eMdasu
1HBEPCHUBHO 3MIIEHNX CEMAHTUYHO Ta KOHIENTYalbHO 3HAYYIIUX KOM-
MIOHEHTIB BUCIJIOBIIIOBAHHSI; 2) XapaKTEPUCTHKH Ta OI[IHKH MEPCOHAXKIB Ta
CepeZIoBHUIIA, 3 OCOOMUBUM HATOJOUICHHAM OAWHUIIL 3 TEMIIOPAIbHOIO
Ta JIOKAaTUBHOIO CEMAHTHKOIO; 3) 3MillleHHS OOCTaBHHHUX EJIEMEHTIB Y
«HE3BUYHY» CHHTAKCHYHY O3HUIIIO SK 3aci0 TBOPEHHS BHPA3HOCTI JUC-
KypcuBHOTO (hparmeHTa; 4) akTyamizallis XymTOKHBOI JIeTalli; 5) BHKO-
pUCTaHHS IHBEpCii SK elleMEHTa IHIIO0iI PUTOPUYHOI ¢irypu (30Kpema,
METOHIMIT) y TIpoIleci TBOPEHHS XyIOKHBOT 0O0pa3HOCTi. YpaxyBaHHS
aITOMOp(HHUX TapaMeTpiB aHIIIMCEKOI Ta YKpalHCBKOI MOB y Tporieci
JOCIiKEHHST KOpe(epEeHTHHX IMap, a TAKOXK BHKOPUCTAHHS JONAaTKOBUX
3ac00iB BUPA3HOCTI (HAasBHUX, 30KpeMa, B YKPAiHChKii MOBi) CIIpUSTHME
MOBHIIIOMY PO3KPUTTIO TMOETHKU CTHJIIO MUChMEHHMKA. JlocmimKeHHs
($yHKUiHHOT MapaaurMu iHBepcii Ta 1HIIUX PUTOPUYHUX (Iryp B imioc-
TUIII aHDIIHCHKUX T4 aMEPUKAHCHKUX MHCHMCHHUKIB CTAHOBISATH MEP-
CNEKTUBHI HANPAMH MOAATBIINX JA0CTiKEeHb.
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